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FORORD

Denne oversættelse af Analekterne er blevet til ud fra ønsket om at bringe Konfucius’ ord nærmere den moderne danske læser uden at miste den enkelhed, alvor og værdighed, som præger den klassiske tekst.

Analekterne er ikke et sammenhængende filosofisk system, men en samling samtaler, udsagn og erindringer, samlet af Konfucius’ disciple og senere generationer. Teksten bevæger sig mellem det praktiske og det moralske, mellem styreform, menneskelig karakter, læring, selvdisciplin og omgang mellem mennesker. Dens styrke ligger ofte i det enkle og antydende frem for det forklarende.

I denne oversættelse er der lagt vægt på et klart og forholdsvis tidløst dansk sprog. Målet har ikke været at modernisere teksten unødigt, men heller ikke at gøre den fremmed eller tung gennem overdreven arkaisering. Hvor det har været muligt, er formuleringerne holdt enkle, således at tekstens eftertænksomhed og rytme kan træde frem.

De kinesiske navne og begreber findes i mange former i vestlige oversættelser. I denne udgave er der overvejende anvendt de former, som gennem længere tid har været kendt i dansk og europæisk tradition, herunder navnet Konfucius.

Denne udgave er ikke tænkt som en akademisk kommentarudgave, men som en læseudgave — en bog, der kan læses langsomt, vendes tilbage til og åbnes på ny. Mange af udsagnene vinder først deres betydning gennem gentagen læsning og eftertanke.

Hvis denne oversættelse kan medvirke til, at flere læsere får adgang til den særlige ro, menneskelige alvor og moralske eftertanke, som gennem århundreder har været forbundet med Konfucius’ navn, vil dens hensigt være opfyldt.




BOG I 
Om at lære

Mesteren sagde:

”Er det ikke en glæde at lære og stadig øve sig med flid?

Er det ikke en glæde at have venner, der kommer langvejsfra?

Er han ikke et ædelt menneske, som ikke bliver forbitret, selv om ingen kender ham?”

Yu sagde:

”Der findes få mennesker, som er sønlige og broderligt respektfulde, men som samtidig elsker at sætte sig op mod deres overordnede.

Der har aldrig været nogen, som ikke ønskede at trodse deres overordnede, men alligevel ønskede at skabe uro.

Det ædle menneske vier sig til det grundlæggende.

Når grundlaget er lagt, vokser den rette livsførelse frem.

Er sønlig hengivenhed og broderlig respekt ikke roden til al menneskelig godhed?”

Mesteren sagde:

”Smukke ord og et indsmigrende ydre følges sjældent af sand dyd.”

Tsang sagde:

”Hver dag prøver jeg mig selv på tre områder:

Har jeg været trofast i det, jeg har gjort for andre?

Har jeg været oprigtig i omgangen med venner?

Har jeg forsømt at øve det, min lærer har lært mig?”

Mesteren sagde:

”For at styre et land med tusind stridsvogne må herskeren vise alvor og samvittighed i sine anliggender, være oprigtig, være sparsommelig i sine udgifter, elske folket og anvende dets kræfter på de rette tider.”

Mesteren sagde:

”Når den unge er hjemme, bør han vise sønlig hengivenhed; når han færdes ude blandt andre, bør han vise respekt for de ældre.

Han bør være oprigtig og sandfærdig.

Han bør vise kærlighed til alle og søge fællesskab med de gode.

Når han har udført dette og endnu har kræfter til overs, bør han vie sig til studierne.”

Tsze-hsia sagde:

”Hvis et menneske vender sig bort fra kærligheden til ydre skønhed og i stedet elsker dyd; hvis han bruger hele sin kraft i tjenesten for sine forældre; hvis han i tjenesten for sin fyrste er villig til at give sit liv; hvis han er oprigtig i sine ord til sine venner — da vil jeg kalde ham lærd, selv om andre siger, at han ikke har studeret.”

Mesteren sagde:

”Hvis den lærde mangler alvor, vil han ikke vække respekt, og hans lærdom vil ikke stå fast.

Lad troskab og oprigtighed være de første principper.

Hav ingen venner, som ikke er dine lige i karakter.

Når du begår fejl, så frygt ikke at rette dem.”

Tsang sagde:

”Hvis man omhyggeligt udfører begravelsesritualerne for sine forældre og fortsætter med at ære dem gennem offerceremonier efter deres død, vil folkets dyd vokse stærk.”

Tsze-ch’in spurgte Tsze-kung:

”Når vores mester kommer til et land, får han altid kundskab om dets styre. Søger han selv disse oplysninger, eller bliver de givet ham?”

Tsze-kung svarede:

”Vores mester er mild, retskaffen, høflig, beskeden og imødekommende, og derfor får han sine oplysninger.

Mesterens måde at søge viden på er anderledes end andre menneskers.”

Mesteren sagde:

”Mens en mands far lever, bør man lægge mærke til hans vilje.

Når faderen er død, bør man se på sønnens handlinger.

Hvis han i tre år ikke afviger fra sin fars vej, kan han kaldes sønlig.”

Yu sagde:

”Når man følger ritualernes regler, er naturlig enkelhed det mest værdifulde.

Dette var de gamle kongers fornemste dyd, og derfor følger vi dem i både små og store ting.

Men denne enkelhed kan ikke anvendes overalt.

Hvis nogen forstår værdien af enkelhed, men ikke holder den inden for ritualernes orden, må dette også undgås.”

Yu sagde:

”Når aftaler stemmer overens med det rette, kan ordene holdes.

Når respekt vises i overensstemmelse med det passende, holder man sig fri af skam og vanære.

Når man støtter sig til de rette mennesker, kan man gøre dem til sine lærere.”

Mesteren sagde:

”Den, som søger sand dyd, søger ikke at mætte sig i sin mad og søger ikke bekvemmelighed i sin bolig.

Han er omhyggelig i sine handlinger og tilbageholdende i sin tale.

Han omgås retskafne mennesker for at kunne rette sig selv.

Om en sådan person kan man virkelig sige, at han elsker at lære.”

Tsze-kung sagde:

”Hvad siger du om den fattige mand, som ikke smigrer, og den rige mand, som ikke er hovmodig?”

Mesteren svarede:

”Det er godt, men bedre er den, som trods fattigdom bevarer glæden, og den, som trods rigdom elsker ritualernes orden.”

Tsze-kung sagde:

I Digtenes Bog står der:

‘Som når man skærer og filer,

som når man udhugger og polerer.’

Er det ikke sådan, dine ord skal forstås?”

Mesteren sagde:

”Nu kan jeg begynde at tale om Digtene med Tsze. Når jeg viser ham ét hjørne, forstår han de tre andre.”

Mesteren sagde:

”Jeg sørger ikke over, at mennesker ikke kender mig.

Jeg sørger over, at jeg ikke kender mennesker.”




BOG II 
Om styre og dyd

Mesteren sagde:

”Den, som styrer ved hjælp af sin dyd, kan sammenlignes med Nordstjernen, der bliver på sin plads, mens alle andre stjerner vender sig mod den.”

Mesteren sagde:

”I Digtenes Bog findes tre hundrede digte, men deres mening kan sammenfattes i én sætning:

‘Ingen fordærvede tanker.’”

Mesteren sagde:

”Hvis folket ledes med love, og orden opretholdes gennem straf, vil de søge at undgå straffen, men ikke føle skam.

Hvis de ledes gennem dyd, og orden opretholdes gennem ritualernes regler, vil de føle skam og desuden blive gode.”

Mesteren sagde:

”Som femtenårig satte jeg mit hjerte på lærdom.

Som trediveårig stod jeg fast.

Som fyrreårig var jeg fri for tvivl.

Som halvtredsårig kendte jeg Himlens vilje.

Som tresårig blev mit øre lydhørt for sandheden.

Som halvfjerdsårig kunne jeg følge mit hjertes ønsker uden at overskride det rette.”

Mang I spurgte, hvad sønlig hengivenhed var.

Mesteren sagde:

”Ikke at være ulydig.”

Senere, da Fan Ch’ih kørte vognen for ham, sagde Mesteren:

”Mang-sun spurgte mig om sønlig hengivenhed, og jeg svarede: ‘Ikke at være ulydig.’”

Fan Ch’ih spurgte:

”Hvad mente du med det?”

Mesteren svarede:

”At man tjener sine forældre efter ritualernes orden, mens de lever; at man begraver dem efter ritualernes orden, når de er døde; og at man ærer dem gennem ofringer efter ritualernes orden.”

Mang Wu spurgte, hvad sønlig hengivenhed var.

Mesteren sagde:

”Forældre bekymrer sig mest for, om deres børn bliver syge.”

Tsze-yu spurgte om sønlig hengivenhed.

Mesteren sagde:

”Nu om dage mener folk, at sønlig hengivenhed blot betyder at forsørge sine forældre.

Men også hunde og heste får føde.

Hvis der ikke findes ærbødighed, hvad er da forskellen?”

Tsze-hsia spurgte om sønlig hengivenhed.

Mesteren sagde:

”Det vanskelige ligger i ansigtsudtrykket.

Hvis de unge overtager de ældres byrder, og hvis de serverer mad og vin for dem, er dette alene da sønlig hengivenhed?”

Mesteren sagde:

”Jeg har talt med Hui en hel dag uden at høre ham modsige noget af det, jeg sagde. Han syntes næsten enfoldig.

Men når han går bort og jeg betragter hans handlinger, ser jeg, at han virkelig kan virkeliggøre min lære.

Hui er ikke enfoldig.”

Mesteren sagde:

”Se på, hvad et menneske gør.

Læg mærke til dets bevæggrunde.

Undersøg, hvad det finder hvile i.

Hvordan kan et menneske skjule sin karakter?

Hvordan kan et menneske skjule sin karakter?”

Mesteren sagde:

”Hvis et menneske bevarer det gamle i erindring og derigennem stadig vinder ny erkendelse, kan han blive andres lærer.”

Mesteren sagde:

”Den lærde er ikke et redskab.”

Tsze-kung spurgte, hvad der kendetegner det ædle menneske.

Mesteren sagde:

”Han handler først og taler derefter i overensstemmelse med sine handlinger.”

Mesteren sagde:

”Det ædle menneske er åbent og upartisk.

Det smålige menneske er partisk og snævert.”

Mesteren sagde:

”Læring uden eftertanke er spildt arbejde.

Eftertanke uden læring er farlig.”

Mesteren sagde:

”Studiet af forvanskede læresætninger er skadeligt.”

Mesteren sagde:

”Yu, skal jeg lære dig, hvad kundskab er?

At vide, når man ved noget, og at erkende, når man ikke ved noget — det er kundskab.”

Tsze-chang studerede med henblik på embede og løn.

Mesteren sagde:

”Lyt meget og læg det til side, som du er i tvivl om, mens du taler forsigtigt om det øvrige; så vil du sjældent blive bebrejdet.

Se meget og undgå det, som virker farligt, mens du forsigtigt udfører det øvrige; så vil du sjældent angre.

Når der gives få anledninger til bebrejdelse i ord og få anledninger til anger i handlinger, er du på vej mod embede og løn.”

Hertug Ai spurgte:

”Hvad bør man gøre for at vinde folkets lydighed?”

Konfucius svarede:

”Fremhæv de retskafne og sæt de uoprigtige til side, så vil folket underordne sig.

Fremhæv de uoprigtigeog sæt de retskafne til side, så vil folket ikke underordne sig.”

Chi K’ang spurgte, hvordan man kunne få folket til at ære deres hersker, være trofaste mod ham og stræbe efter dyd. Mesteren sagde:

”Lad ham møde dem med alvor, så vil de ære ham.

Lad ham være værdig og god mod alle, så vil de være trofaste mod ham.

Lad ham ophøje de gode og undervise de uduelige, så vil folket stræbe efter dyd.”

En mand spurgte Konfucius:

”Herre, hvorfor deltager du ikke i regeringen?”

Mesteren sagde:

”Hvad siger Historiens Bog om sønlig hengivenhed?

‘Vær sønlig. Udfør dine broderlige pligter.’

Disse dyder viser sig også i styret af staten.

Dette er allerede at udøve regering.

Hvorfor må man nødvendigvis have et embede for at regere?”

Mesteren sagde:

”Jeg forstår ikke, hvordan et menneske uden sandfærdighed kan klare sig.

Hvordan kan en stor vogn køre uden tværstangen til åget?

Hvordan kan en lille vogn køre uden seletøjet?”

Tsze-chang spurgte, om forholdene ti generationer frem kunne forudsiges.

Konfucius sagde:

”Yin-dynastiet fulgte Hsia-dynastiets regler, og hvad det tilføjede eller fjernede, kan man kende.

Chou-dynastiet fulgte Yin-dynastiets regler, og hvad det tilføjede eller fjernede, kan man kende.

Hvis et nyt dynasti følger Chou, vil man, selv efter hundrede generationer, kunne vide noget om dets forhold.”

Mesteren sagde:

”At ofre til ånder, som ikke tilhører ens egne, er smiger.

At se det rette uden at handle er mangel på mod.”
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